@ FHAAEAT, 46 (2020, 4.), 171-195

ISSN 1226-5926 (print), ISSN 2586-2480 (online) JBTR

i DOLI: httpS//dOlOrg/lO28977/Jbtr2020446171 JOURNAL ©OF BIBLICAL

e A3l https://dbpiaone.com/bskorea/index.do TEAT RESEARCH

ulelZk Sl 2 Al o}e] mejE-g Wapr
Vat. Pers. 4
— 13~14A17] s|2X|o}e] A7) HYEST}e] IAN dF

i)
Mo
1%

*

1. 3= M= dzit=0lMel 44 HA=S

12563 &= A= A7)0l 7] 2=7ke) &2} F# T (Hulegu)= AL ©]
& Ao of] Uk (Ilkhanate)<= 71 @3t TE ©] ol A= 13-144]7] &< o
g ztdld Ax #2Aolo]2 A WYo] ARG A7k EExl
HI2 5 Ho]& 4719 T & H 2 A olo] BS54 MR Eo] EAddt. A=
7HA] o] 2 AHEEL EHIAIF T AT ANAE, 21k AFHES; A FHofl 9l A
S A9 F=EA] Zatal ARt sHAI N 204 7] FREel| o] & £ E°l 4
A% Ao AHREAAATE L 5 7] AR 1951 d wWAIK(G.
Messina)oll €] 38l o]&g]o} W T] X (Medici) 7} 2] A ol 235 o] W
¥ 2 A| o}of T] o} E| Al & (Diatessaron) 2] H|H £ 3} o]&g|olo] M HAo] &
H Ao|t}2) o] AR o] 24| 7] EFE]| QK(Tatian)oll &3l HFH TlolE|AME

* Qb gtalof A Aleksto & ulalslo & w2 d ) Qkekt] st HK 24, genrev@hanmail.net.
o =52 2019 theHHIF W&ok FATA ko] HK+AHI ] A& ol 2o A7
A (NRF-2019S1A6A3A03058791).

) & =7 38 8220199 11€ 220 AgtstaolA] Agofsta A FuHstd
28 UM TS AFLEAT LV F3F FHI} EY AZAY < A9F HA
Grol A WER AEE WO £ B B AY,

2) G. Messina, ed., Diatessaron Persiano: I Introduzione, Il Testo e Traduzione, Biblica et
Orientalia 14 (Rome: Pontifico Instituto Biblico, 1951). "] A\ (G. Messina)e] A7A4 & =
3}2}: G. Messina, Notizia su un Diatessaron Persiano tradotto dal Siriaco, Biblica et Orientalia
10 (Rome: Pontifico Instituto Biblico, 1943).
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I (Christian Road)’ 9] 7Fe & A A8t A7 + A= 583 277 4
ot A T WA UYe] A o] & W =R STHENA AU AT A
A7 1 H A= B35, ThE H EA ofo] B-JA o thgk A+

0k 29th T o] f& o] 3 Eo] 1] Alglojo] JEE9] &4
Z218aL A B2 54 7] o] F Al gloto] Bl H 4 El(Peshitta)S] ¥ <
A, 28220 A 44 AR == Aol g A3l wiEoldd
o4 & o5 FA| H EA oto] BEAE0] HotH AR ol At Al
oto] JESI+= Ho] glke Aotk SHAIRE DApe H AFellA] o]
g Aot 2, ol BHE T EFE HAE o)A ) Algloto] E
SAEY EHE B, YolHAIE A5 U #Ho| A= SAE
< AABIATES o] g AT AR GO R, B ATl A= FA # 2A]
ofo] BS54 AR S FolA 7HE FE5EA] XA DAHRS £4F Zlo]
o AF7HA] BA AL A7t o] Fol A A el YA HEEIFE] FH| 2 Ao
o] v} E5 DA Vat. Pers. 47} 131 0| T}, o] AR ] B & W53}
I Y% S 7FX A o] HiERF AR E T2 H 2 A|ofo] AHRE]
- AHe BFHE /AL Jthe FAES AAT Zoltt. o] TAHEL
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3) Bruce M. Metzger, “Tatian’s Diatessaron and a Persian Harmony of the Goepels”, Journal of
Biblical Literature 69:3 (1950), 261-280. T]olHIALE W 5-o] TFH AF 2+ th&S =3}
2}: William L. Petersen, Tatian’s Diatessaron: Its Creation, Dissemination, Significance, and
History in Scholarship, Supplements to Vigiliae Christianae 25 (Leiden: Brill, 1994).

4) 16573 Y E(B. Walton)oll 93] =FH 1447] HEAolo] BSA AR thdt A%

(Richard Simon)2] ¥]% - T} #Z%3}e}: Richard Simon, Histoire Critique des Versions du

Nouveau Testament. ou l’on fait connaitre quel a été ['usage de la lecture des livres sacrés dans

les principales Eglises du monde (Rotterdam: chez Reinier Leers, 1690), 205. ¥ =7 (Bruce M.

Metzger)= ©] B-5-412] # o] #| 4 ele}al 773 3tk Bruce M. Metzger, The Early Versions of

the New Testament, Their Origin, Transmission and Limitations (Oxford: Oxford University Press,

1977), 277. Ev}2~(Kenneth J. Thomas) B3k H] 27 2] %S u} 2 11 ]t} Kenneth J. Thomas,

A Restless Search: A History of Persian Translations of the Bible (Atlanta: SBL Press, 2015).

2L g W 8- BA] whALELY =23 #EE =8 S stk ZEA, “13417] H 2 A o}

o] AHE-EA AT-TPococke 241y AHES] HHE| E-&-& FA 02, WAL =& (FFT et

5, 2018); FHEA, “13-1447] BE AT A2 A oto] BeH JRES] GAY3E FA}

A7, T3] AF8Y 14 (2017), 109-139.
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o] £do] 251 = BN wehA, = tlolel e 1) Ao}
of s 3te] BAA o vt Zo|o}

11. H2A|olo] BE2M AIEE

1.1.1. T ZA[oto{ C|OlE|ALE(PerD)

AF7HA &#Z #H 2 A olo] B-5A HAEL 4717 SR}, 941
AA AF g HEAoo] HolE| AL o] St} o] BH 2 Y=o FEHE
E}H 2] Z(Tabriz) 1A 1295d~13001d ] =0 ML At} WA Yo ]3|
olggoto] M3} A v g £ol 1951@01] Z3EHAG. o] F B shap
o] o] AFAE Fx3A HotHALE AFE st ATt AT H
Ae] olgg|olo] MY ol A= HHE5 = OH M-S At AY, 4
2 MYo] ofd TJE]xno] o G e MY o] AR o2 <l

& HEA A E LA Eol= TAES A EH AGE T oy, AR
o AES AFA L 23 As H8E FA 5= vl AV AT B &
2l Ajo] o] Hadholfret & o A

1.1.2. HIE|ZE HEA|0t0{ OEfSS EAH=(Perd)

o] AR Vat. pers. 4= HFE|ZF =4 Tl RAE o] 9loH 81719 &4
(fols. 81) 2.2 FA = o] t}h =3 1312\ d o) ALE A1, 713 o] & A7)
of Mg H2Ajolo] BEEARE GelA] Uth 4554 F LE2A vhE &
T Hl2Ajolo] 2 MY o Q}, o] AR AFE MEsIH, Yo
45 AFAE fiTh

=
=
4

1.1.3. & =(Abraham Wheelocke)2| HZA|0t0{ =S A{(PerWh)

o] T 13180l BALE Ao & B H Y= §Z $-F 7| oK(Urumich) &
T 24 AGelA mgd Ao g deA gk 1657d EEo o3 2trlo]
A3} A SBHAAL0 T 20 BES Ao 2 WA, A
B2 SHEFR §ol52 FEAoto] Yol AR 5] HE 3 2 Ao}
BS54 A2 S DA BA 7 Ak =S Algjoto] REEI] A8
T HRATh o] E GA A58 A= A gl

6) Abraham Wheelocke, Quatuor Evangeliorum Domini Nostri Jesu Christi: Versio Persica
Syriacam & Arabicam suavissimé redolens: ad verba & mentem Graeci textus fideliter &
venuste concinnata (London: Jacobi Flesheri, 1657).
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1.1.4. € =(B. Walton)2| I = A|0}l0{ 22 A{(PerW)
o] 554+ 134130l TALE AT, oful® 1 o] o] MY Eo] Ex)

S AR Aot o] BEAE Buel= 246 o5 A AT AE
o) o]al) 1657 0] ShElo] WMol st g EREUTHD s U Elo] Wej R

9ol Hola ARl MY S AN E3tA] &2 @xo] gt o2 &
A w21 %], 184 7]l HH|(C. A. Bode)oll &3] thA] 3+ 2lEloj 2 W o 5
ATE® o] F 194 7] o] TEK(S. C. Malan)©] &3FHE2-9] o] HH S =3}
AT 2017 H 2 Ao} T] oL HAFZ ] §-of ALg-of T gk vl AT =
Fol Ao o9& ZTH ATHI0 0] F 2018 A} 23 4834 =}l
55 vE AL g EEH9] Hla ATV SHHAY. o] o) o
E o5 A7AM = AEFHA &t

X

12. BIE|ZH THZA0l0] OIS TALR oA 7AL
A AFHS0] o] BARL BAZ o2 A7H Fo] Tk, 724 ofo]

A7 WMAAE 7)<t Y o] MALH A EnF(Kenneth J.
Thomas)2} H}YH(Fereydun Vahman)2 ©] AR S| A B-& <olnlE Al g]o}
o]’ (probably from Syriac)¥d A oletil F53Fth1D o] % o] 2 H = (Michel
van Esbroeck) = 474 H ALl O] g =0l A Evf2e} vuigke] 48 <l
&3t Alglolo] JEo] Mdoleta 3 £ 7w A o] o] AR of
gtATY ARG & ot o] 5 BF I o ZAE A ASHA] &9

7) B. Walton, ed., Biblia Sacra Polyglotta, Complectentia Textus Originales, Hebraicum, cum
Pentateucho Samaritano, Chaldaicum, Graecum. Versionumque antiquarum, Samaritanae,
Graecae LXXIl Inter Chaldaicae, Syriacae, Arabicae, Aethiopicae, Persicae, Vulg. Lat.
Quicquid comparari poterat. Cum Textuum, & Versionum Orientalium Translationibus Latinis
..., vol. 5 (London: Thomas Roycroft, 1653-1657).

8) Christoph August Bode, Evangelium secundum Matthaeum ex versione Persici interpretis in
Bibliis polyglottis anglicanis editum ex Persico idiomate in Latinum transtulit simulque de
Persica 1V. evangeliorum versione generatim praefatus est Christophorus Augustus Bodius, 4
vols. (Helmstadii: Prostat in officina libraria I. C. Meisneri Bibliopol. Guelpherbyt, 1750-1751).

9) S. C. Malan, The Gospel according to St. John, translated from the Eleven Oldest Versions
except the Latin (London: Joseph Masters, 1862).

10) ZEA, “13-1447] B2 439 #H 2 AJoto] B5A A BE] QA I fAS”.

11) Kenneth J. Thomas and Fereydun Vahman, “BIBLE vii. Persian Translations”,
Encyclopaedia  Iranica  (1989.12), accessed from 23  January 2020 from
http://www.iranicaonline.org/articles/bible-vii-orig.

12) “Un evangile de Matthieu date de 1312-1313 et traduit du syriaque”; Michel van Esbroeck,
“Les versions orientales de la Bible: une orientation bibliographique”, J. Krasovec, ed., The
Interpretation of the Bible: The International Symposium in Slovenia (Sheffield: Sheffield
Academic Press, 1999), 505.
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O o] % ThA] Erpis 20150 H 2 Aok} 73 HAALE OE 1o &
= A A oA A FAIE g A o] o] olgtal
SAR FIEE BEA SAZF B4 ¢k 9 7] o Eolgta 7)&3tt}13)
SEAINE A T o] g #| 2 A ofo] HEo|u} B4 & A ABHA = &gkt
webA A5 o] mf-g- ofsttt. Alg]oto] = ot go] FIEE MY EE9
ERAEE A Yol e A97F B7] djZolth. Evtae 7] ¢
A e TS St o] AR AR &0 =0 Uﬂ—or =53} A
o]t} 13-14A417] BHE H EAJofo] BS54 AHRE S A4 e 5 gl
Sol HAATE Aotk 11 89152 53 2tk Al gl (‘osles[ ol mLO}E]),
AAS( [ EEFotr 2]), SR (‘ws[EEOLED), 3F(‘Jias[m}3to}
Y, A (ISl o] Z]), BB (VI Lon[BEETIRFOFETD), B5(‘ey LM
AROLEFET), A S [7HAI]), A B2(o-S Y YolTh]: vhel S
o 5:2298] “pwpé U EE F19] ‘?4_9"%01) SHA|RE o] g-o]Fo] o] AR
o] oj = FE] Q(folio)e] A H FANA AFEH I A=A T 2A FHS A
AlstA] &3 UATh B AT e AR S EE Evfid] A 27 8o
A SOl thek FS "t A 2ALE Aot o] ATE v o R Ent
2=9] XLJJr 2, o] %/‘}io O-& #H 2AJolo] H5AE3 WA A

Aso] glom, 015 Fhsh YTk AL ¥ Zlolth EH o] @
AT ol F OHE MAolo] BB Bol o MElg BALE 1)
Aeloto} QB3 tolrAE BE WEL BAST Aoke FHE T 5

A= =7 E Ao,

Perd7h T BHT Qi H 2 Aofo] 47 BE) @ ATE AT A
yE vz gk o] A5 9] EAU & B4 a8 S T vl AT
S ARSI AR BEol /AT I BT GAEL 1
Z57] A L el oisk v B} Mol 9 OB BEa) nwE
13) KennethJ Thomas, 4 History of Persian Translations, 86.

14) Eu}l2= “words not found in other contemporary translations”¢] 2= T2 A& =
, io/ﬂ HYBETHS ou)sls ARIA, T2 g2 EAE JAE u|ste AAA &

T et
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A =3 Bttt ofef AMAIE JAESL o] T EHL & BolF T gt} o]
E-2 Perd7} 13-1441 710 A & H 2 A ofo] HAY RS} v ¢ F 3
#THdo] glon, FoAHgE BEo FH Sl lo]A PerDS} w4
stttk A& S8 F1 Ut

d 1) v}el 55 20:1: Per4 fol. 49r

Shand @ gSla i€ g0 JTa 5b Ko
Alaaly S A 20 glad (60 pay Caaiila

DAY 38 Olosa e BalA ) )y 05

il 204 4> A S THE M S SAT B

IR RS L e s 10 2o
91 7 il 2ok,

S B HESH JES0] /A A 42,
x AT A Aol el e Ji S”(THA] B THE
st thEbs F&0] F7HE ] ATy o] 23 T
a &2 PerDO|t}. ©] H7FE &2 PerD7} THE
HE Bt} Perdot U] HE Aol oS & o F

5y Sl Bl sl &7 1087 (638 Candiils Ol @ sSs v.af) 5 e Ji_:
PerD

J}\i Olygd3e 355
111.2716)

OE HFE SAD DESHAY, AxS Ao TEdow dFE
vl 2 7] 9J3 oboll o iurﬂ o] 9] 3 Yo} 2o},
Olgays 29 ¢ sl STy b &7 G108 (635l il OlerT &S

=z
PerW > )&;

Ao Aol BAOR AFEL W) 02T opH o) WO Uz F2
o

15) WA Y= o] H7te FES v 20:10] E3HAI7]A] &%) “Propose un’altra parabola e
disse: M 20,1 11 regno del cielo ¢ simile ad un uomo signore di casa, che all’aurora usci,
affinche prendesse mercenari per la sua vigna” (G. Messina, ed., Diatessaron Persiano: I
Introduzione, Il Testo e Traduzione, 227). 3+ A5t Perd| = H71E o] o, Td&ho AlHF=
olu) 7] wj &l 20:1 2 Ho}of Ftr},

16) G. Messina, ed., Diatessaron Persiano: I Introduzione, II Testo e Traduzione, 226.
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) dlas 3,5 356 1 slel ) Oy 45 Gl SEAS (63,8 Camdiile Oletl alisly

253 b sl
e AFES e Y3 go=
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2 WU?) S amd Wil &S alash 0387y ¢
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©1U Fuhel B A doH U Fuhel %3 Foll A opshEch A
A 3 ol thebd zlold] Tt 94 ol ekl g 712 Ak 8 Slolt,

PerWh

AL T Oy & 51T dlasgr Oalinky )5l 5 & Isgr () o el 57 6

Dol (g2 ot ol i o
el FE Foll AetA otyst=nt.
QE T W) A ol aede ols=

o1 U fol B wlEA Aol U
SIUFSHR U Al 3 ol L 2
& 712E A7} 9 Zolch

PerW

o gl Ao iy 5 S EB (sly Dasg O )3 057 s Do polll o 6 35

b Jlred o ) S
= o1y fulo MEdHch Ut fule] S5 Fol 217 ohstErt,
kst vAA o] U ZglH 1 Ul WA o] 2L A2 A
7k Zelth,

R

2:6004 Tej2o] EEo] HlSdF, ol gob(BnbAéey, yi

Todda)ehs &3 Perdo] TE7| T2 o] LAHAT B o s Fsh=
@ol7k AekE o] gtk ol @ Aol GE F sle] HZAoto] Eg Ao
A= A, gGele] Brietel Alglote] &2 o E(the Harklean

17) G. Messina, ed., Diatessaron Persiano: I Introduzione, Il Testo e Traduzione, 24.
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version)©]18), Z}7} “terra”9} “us”219) W 5}

3 9E vk TEgE 5
Aolgtal & 4= T} SHAI T PerWhe 18] 2~0] BES Fusta e A
S 2 &zl upe} o), o] oo gt FHEAJoF] AT (L) 7
A3 AT
Per4 PerD PerW PerWh
159g2 (.,xUS o 1552 r_zU\ o 156¢2 (""U‘ G Isg 04 \J— il
Frehel WEaBot | frehe) S Bot | ool SRl | fo) B s}

T a8 zo] BE F AEAE Fol’(éy tois Myeudow Tovda) 2t
‘Thag] = 2A7F U8 A ) (¢gededoeTar fyodpevog)BHe EHE A A=
2ol Gt Tl 7t Perdoll A <G (e Se) T (e T olish) o
2 AT ot o] Y3 AEFL THE HEA o] EEENAE TYL3H
eI QT

Per4 PerD PerW PerWh
13942 St s ygr <S> 135 RICEP 1392 Olalasly >
ol = ol | ol F3F Fol | fFie 95 Sl | ool 25 Tl
LAY OJ;\.L:@ ALEL 29k Iy Sl Sliok T 09y
s ggol epa el | @ ol Uk el | ol b AE | F ol g Al

o] TEAIAE 2elo] Brlelel Alejoto] sl e olet B

b o] A=
ol u]Sk= “princeps” 2} “dux” TLE] 3L “panan” 2 W H5FI120) Q= AT
HET

[«

by

rr
0

FoH o] SEY SUSL TF AR )
5045 G| FFea g A
Al 50 00 gy ATl (S 30 a5 K

By pbie 55Ky
ol ghol grol W F2lvk Egol 1

= ol & H S Bkt

18) Alglote] E-SAE ulg o Z 7A|7]o] Eul dt27 (Thomas Hargel)©] 1820 &S
Zaal AR JE.

19) J. White, Sacrorum evangeliorum versio Syriaca Philoxeniana, Tomus Primus (Oxonii: E
Typographeo Clarendoniano, 1778), 5.
20) Ibid..
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PerD 2 ankie )9S ye agbi Ha il Al SO Haas Gla o)
1212) | o} ghol gkol QIE W 43o] F &0l T Qholl A = W& wkt

gk )3 353 5 ATt S el K B (s 5 (SO 0 Al Bl
s ol adis ) Ky

rerh & Qb kol A WA o] F W& Bkl F5o] 5o grol | 1
E Yo] TENA vlFA.
Y s a8 L)y iy 58 andae a1l ABds SO j a8 LS
PerW 28 43R 5 ) L) o) (i aitus K e ol&ain
01%_ ‘l- ] %l:- ]_ h:—] }\]_El— o] E_H] l:].__ol—jy__ _/] E;H_/] ;(]O:l o].oﬂ
AE 25 Wo] ZEA HIFH A

Perd= 128|220 &3 2, @A Fofd E&& A6t ot o] =
ofF BZ o] F-Z = PerDS} Y X|gHT}. 3HA| HF F AR 9]
I 2T FolA &3] IR geEve 2 F
I 3T £ EA 7S RoEth & I8 0] ‘F39 B3
15 M@y xwpe xal g bavdrov) 7| EFEL o] &L
Qkoll’(in regione et umbra mortis) 2 H S H A 3} "/HE] PerW & R E ¥ 24

oo} & Hof Fgo] T (L 42 W H T},

o
o
2
o
=

2

PerD Per4 PerWh
sf/“‘ibﬁ sf/“‘ibﬁ sf/“‘ibﬁ
59 15 <l 59 1% ¢l 59 1% ¢l

o 4) v}el 55 13:35: Per4 fol. 32v

R FLaS Llis 25 S 350p ey il 05 A b
]3',5(-1:[?‘;1&_‘:: o dle DT I e ST Ll
Shlseay 27471 waae vt ool =g

) o2 dage asd

L,.* (e )-’ ,
.;9)@)) ifsglenl)

< Wl
IR=S<3

21) G. Messina, ed., Diatessaron Persiano: I Introduzione, Il Testo e Traduzione, 44.
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Iy o Wl e Lelin n o ad 3pep ey el 253 P D
PerD oS Hs 5 sl oLy
M AR 2171 B R ) o o)A 22 7] $1gkolh. oL vv} Wl fr
el 92 A, Aol Mg Bk o oldel 9I9Y MW S ejulele

I erley o gy Lelis glaSsgs as i oSOl praiy ol xS il 552 2 6
Ole by

AAA7E BAR Zo] o FAAEE 5t7] SI3kelth. £ U7} Bl ]
A0 e D, Aol BhoRE #AMY 2SS =ed Zlolth

PerWh

oty "l Lelis o s ond s i iy e a0k UG

Wdg oedgy Olgx LBV 1 ing) 8 ¥ leile

AAAE T3 A DAY BE Flo] o] FOIAEE 57 9] Frolth. o :
W7 AR 9E 3, AN AR o o]2 A7ldl FARY HY

S 3E& Aoy

PerW

)0} Bol ‘M) YO ZHEP(dmd xatafolis xdopov)BHis T
o] gtelo] FE3} perwholl A 242 <Al/de] A O ZHE]’(a constitutione
mundi, Ol by SHE WA FH T = AGE D, b2 A slZAofo] A}
B2 25 Hagd A ol e &g 7 R =5 AHE-FHTh

Aol A E & FEEC] 7HA L &=
H OE dE2Aoto] Y EEF w9 DA HHo] AteE AS B F
I AT FREROE 5T we HE B 283 5 oA PerD
o} ) & AT AR ot PerD9} TlotEHIANE A F9 vlal A7 %
FE 1 A= A A| -l A, Perd= PerDS} S Tl ol ALE Aol w9 =

SR E8E FAs Ao

=

fo

2.2. 019 AlS

AN G v R HAHE O] £ 53 8ol E323) Hlu &
< o] F & 50| & HEA ofo] BESAENAE ALEGH L
o Enpxo] L2 4719 1) 9 T 2l

22) Ibid., 218.
23) Kenneth J. Thomas, 4 History of Persian Translations, 86-87.
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HE A2 i T2]ar gof Aol gk A7 8 H A o2 el ol A
AustA W Aozt & & At o] 23 Zxd AdS = HE
Aloto] B34 (PerW)oll T &+ ¥ =7 (Bruce M. Metzger) 9] & XH AH 2o E
Al ARt A0l o] BgAlel 7EAIE A sHA Skd 7o Wi
ojgtil & F Utk B AToAE 47l AHRES AR O R, o] 5 &olE
< AHEEt L e THES Folda, dharo] MY S AEE AT A2 F
o2 BEnfavl AAIG £ 5L 13-144]7] Bl 2 A ofo] G BEo] FH/3}
I ATE FAE Fobd = AT T A FEEL ok &F 2ot
221, Ml2f(‘esles [oflOtOLEH(])
PerW Bl Oy F gy ok ol TS L i S osles il
Mt E]al obm A 9} obE 3 AR e o] F o aENA AEE ek F
28.19b | gg|2xQlo g wEo)
PerD ST Oy gy ol S 3las G T Ly
V5729 1 J el a1 op A o} of 53 Ao o] o R Bl AS(LhrH)OR Al
M28.1% | 2o wlole]) & F2).

EulaE Perd7) AlEH] o) lF et 82 e H(Cwwd) TiAl] o nf
ottl(eslas) & AFESH Ho] HESITHAL A AT Iy PerDE ¢l F
SAES EFALSL S S L F UTh

2.2.2. MRS (- LeDU[EL2t0t0] =])28)

3 W BT gl Ehisp s O ) 055 (S g O s Osr
PerWh T

Misg | AFAA FEE BAD 4ol S2MAA oy e W, 1o AAE
o] o)A thrhgket. I
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<Abstract>
Vat. Pers. 4, the Gospel of Matthew in Persian at the Vatican Library:
A Comparative Study on the Persian Gospels in the 13~14th Century

Moonseok Kwak
(Anyang University)

This article deals with the Vat. Pers. 4, a 14™ century Persian translation of the
Gospel of Matthew. This manuscript was copied in 1312 in Tabriz, the capital of
the Ilkhanate, a territory in the Mongol empire. Let alone being the subject of a
proper study, this copy has not even been edited critically nor has it been
translated in modern languages. Only select passages are translated for specific
purposes of this study, which then are compared with a few contemporary
Persian translations — namely the Persian Diatessaron, Walton’s Persian
Gospels and Wheelocke’s Persian Gospels.

The main results are as follows. First, the Vat. Pers. 4 shares phrases and
terms with other Persian translations. The Persian terms used in Vat. Pers. 4 for
baptism, disciples, law, synagogue, temple, glory, gospel, priest, and foolish also
appear in other contemporary Persian translations. Thus a scholarly assumption
that these terms are unique to Vat. Pers. 4 is refuted. Second, some unusual
readings in the Vat. Pers. 4 have very similar wordings in the Persian
Diatessaron. Hence the manuscript has a putative connection with Diatessaronic
witnesses. Third, the readings also attest close affinities with Old Syriac Gospel
versions, namely the Codex Sinaiticus and the Codex Curetonianus as well as
Diatessaronic variants.

With its origin in the Persian Diatessaron for Persian Diatessaronic witnesses,
Vat. Pers. 4 consequently throws a significant light in the New Testament
textual criticism. And it is also a very important primary source for the forgotten
history of the Persian Christianity in the Mongol empire.



